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The Hebrew Bible : Andersen-Forbes Phrase Marker Analysis (Nov 08) 

    
ESV OT Rev. Int. 

Exod 

1:10 

הָבָה נִתְחַכְמָה לוֹ פֶן־יִשְבֶה וְהָיָה כִי־תִרְשֶאנָה מִלְחָמָה  

מִן־הָאָשֶצ׃ לָהוְףָָ וְנִלְחַם־בָנוּ ףַל־שֹׂנְאֵינוּ גַם־הוּא וְנוֹסַפ  

 Come, let us deal shrewdly with them, lest they multiply, and, • if war breaks out, • 

they join • • • our enemies and fight against us and escape from the land.‖ 

Exod 

3:18 

 מִקְשַיִם ךְאֶל־מֶלֶָ יִשְשָאֵל וְזִרְנֵי אַתָה וּבָאתָָ לְרֹׂלֶךָ וְשָמְעוּ 

 וְףַתָה ףָלֵינוּ נִרְשָה הָףִבְשִיִים אֱלֹהֵי יהוה אֵלָיו וַאֲמַשְתֶם

נֵלֲכָה־נָא דֶשֶךְ שְלֹשֶת יָמִים בַמִדְבָש וְנִזְבְחָה לַיהוה 

 אֱלֹהֵינוּ׃

 And they will listen to your voice, and you and the elders of Israel shall go to the king 

of Egypt and say to him, ‗The Lord, the God of the Hebrews, has met with us; and now, 

please let us go a three days‘ journey into the wilderness, that we may sacrifice to the 

Lord our God.‘ 

Exod 

3:18 

 מִקְשַיִם אֶל־מֶלֶךְ שָאֵליִשְָ וְזִרְנֵי אַתָה וּבָאתָָ לְרֹׂלֶךָ וְשָמְעוּ 

 וְףַתָה ףָלֵינוּ נִרְשָה הָףִבְשִיִים אֱלֹהֵי יהוה אֵלָיו וַאֲמַשְתֶם

נֵלֲכָה־נָא דֶשֶךְ שְלֹשֶת יָמִים בַמִדְבָש וְָנִזְבְחָה לַיהוה 

 אֱלֹהֵינוּ׃

 And they will listen to your voice, and you and the elders of Israel shall go to the king 

of Egypt and say to him, ‗The Lord, the God of the Hebrews, has met with us; and now, 

please let us go a three days‘ journey into the wilderness, that we may sacrifice to the 

Lord our God.‘ 

Exod 

5:3 

ֹׂאמְשוּ אֱלֹהֵי הָףִבְשִים נִרְשָָא ףָלֵינוּ נֵלֲכָה נָא דֶשֶךְ שְלֹשֶת   וַי

יָמִים בַמִדְבָש וְנִזְבְחָה לַיהוה אֱלֹהֵינוּ פֶן־יִץְגָףֵנוּ בַדֶבֶש אוֹ 

 NOTE: I exclude instances like this since it is speech introduced by the THIRD person. 

Then they said, ―The God of the Hebrews has met with us. Please let us go a three 

days‘ journey into the wilderness that we may sacrifice to the Lord our God, lest he fall 



 ‖.upon us with • pestilence or with the sword בֶחָשֶב׃

Exod 

5:3 

ֹׂאמְשוּ   שְלֹשֶת דֶשֶךְ נָא נֵלֲכָה ףָלֵינוּ נִרְשָא הָףִבְשִים אֱלֹהֵי וַי

יָמִים בַמִדְבָש וְָנִזְבְחָה לַיהוה אֱלֹהֵינוּ פֶן־יִץְגָףֵנוּ בַדֶבֶש אוֹ 

 בֶחָשֶב׃

 Then they said, ―The God of the Hebrews has met with us. Please let us go a three 

days‘ journey into the wilderness that we may sacrifice to the Lord our God, lest he fall 

upon us with • pestilence or with the sword.‖ 

Exod 

5:8 

 שִלְשֹׂם תְמוֹל עֹׂשִים הֵם אֲשֶש הַלְבֵנִים וְאֶת־מַתְכֹׂנֶת 

ֹׂא ףֲלֵיהֶם תָשִימוּ  הֵם ףַל־כֵן הֵם כִי־נִשְפִים מִמֶנוּ תִגְשְעוּ ל

 קֹׂףֲרִים לֵאמֹׂש נֵלְכָה נִזְבְָחָה לֵאלֹהֵינוּ׃

 But • the number of • bricks that they made in the past* you shall impose on them, you 

shall by no means reduce • it, for they are idle. Therefore they cry, ‗ Let us go and offer 

sacrifice to our God.‘ 

Exod 

5:8 

 שִלְשֹׂם תְמוֹל עֹׂשִים הֵם אֲשֶש נִיםהַלְבֵָ וְאֶת־מַתְכֹׂנֶת 

ֹׂא ףֲלֵיהֶם תָשִימוּ  הֵם ףַל־כֵן הֵם כִי־נִשְפִים מִמֶנוּ תִגְשְעוּ ל

 קֹׂףֲרִים לֵאמֹׂש נֵלְכָה נִזְבְחָה לֵאלֹהֵינוּ׃

 But • the number of • bricks that they made in the past* you shall impose on them, you 

shall by no means reduce • it, for they are idle. Therefore they cry, ‗ Let us go and offer 

sacrifice to our God.‘ 

Exod 

5:17 

ֹׂאמֶש נִשְפִים אַתֶם נִשְפִים ףַל־כֵן אַתֶם אֹׂמְשִים נֵלְכָה   וַי

לַיהוה׃ נִזְבְחָה  

 But he said, ―You are idle, you are idle; that is why* you say, ‗Let us go and sacrifice 

to the Lord.‘ 

Exod 

5:17 

ֹׂאמֶש   נֵלְכָה אֹׂמְשִים אַתֶם ףַל־כֵן נִשְפִים אַתֶם נִשְפִים וַי

 נִזְבְחָה לַיהוה׃

 But he said, ―You are idle, you are idle; that is why* you say, ‗Let us go and sacrifice 

to the Lord.‘ 

Exod 

8:22 

ֹׂא נָכוֹן לַףֲשוֹת כֵן כִי תוֹףֲבַת מִקְשַיִם נִזְבַח   ֹׂאמֶש מֹׂשֶה ל וַי

ֹׂא  לַיהוה אֱלֹהֵינוּ הֵן נִזְבַח אֶת־תוֹףֲבַת מִקְשַיִם לְףֵינֵיהֶם וְל

 יִסְרְלֻנוּ׃

 Again, introduced in the THIRD person  But Moses said, ―It would not be right to do 

so, for the offerings we shall sacrifice to the Lord our God are an abomination to the 

Egyptians. If we sacrifice • offerings abominable to the Egyptians before their eyes, • 

will they not stone us? 

Exod 

8:22 

ֹׂאמֶש  ֹׂא מֹׂשֶה וַי  נִזְבַח מִקְשַיִם תוֹףֲבַת כִי כֵן ףֲשוֹתלַָ נָכוֹן ל

ֹׂא  לַיהוה אֱלֹהֵינוּ הֵן נִזְבַח אֶת־תוֹףֲבַת מִקְשַיִם לְףֵינֵיהֶם וְל

 But Moses said, ―It would not be right to do so, for the offerings we shall sacrifice to 

the Lord our God are an abomination to the Egyptians. If we sacrifice • offerings 

abominable to the Egyptians before their eyes, • will they not stone us? 



 יִסְרְלֻנוּ׃

Exod 

8:23 

דֶשֶךְ שְלֹשֶת יָמִים נֵלֵךְ בַמִדְבָש וְזָבַחְנוּ לַיהוה אֱלֹהֵינוּ  

ֹׂאמַש כַאֲשֶש אֵלֵינוּ׃ י  

 We must go three days‘ journey into the wilderness and sacrifice to the Lord our God 

as he tells • us.‖ 

Exod 

8:23 

דֶשֶךְ שְלֹשֶת יָמִים נֵלֵךְ בַמִדְבָש וְָזָבַחְנוּ לַיהוה אֱלֹהֵינוּ  

ֹׂאמַש אֵלֵינוּ׃  כַאֲשֶש י

 We must go three days‘ journey into the wilderness and sacrifice to the Lord our God 

as he tells • us.‖ 

Exod 

10:9 

ֹׂאמֶש מֹׂשֶה בִנְףָשֵינוּ וּבִזְרֵנֵינוּ נֵלֵךְ בְבָנֵינוּ וּבִבְנוֹתֵנוּ   וַי

ֹׂאנֵנוּ לָנוּ׃ חַג־יהוה כִי נֵלֵךְ וּבִבְרָשֵנוּ בְק  

 • Moses said, ―We will go with our young and • our old. We will go with our sons and • 

• daughters and with our flocks and • • herds, for we must* hold a feast to the Lord.‖ 

Exod 

10:9 

ֹׂאמֶש מֹׂשֶה בִנְףָשֵינוּ וּבִזְרֵנֵינוּ נֵלֵךְ בְבָנֵינוּ וּבִבְנוֹתֵנוּ   וַי

ֹׂאנֵנוּ וּבִבְרָשֵנוּ נֵלֵךְ כִי חַג־יהוה לָנוּ׃  בְק

 • Moses said, ―We will go with our young and • our old. We will go with our sons and • 

• daughters and with our flocks and • • herds, for we must* hold a feast to the Lord.‖ 

Exod 

10:25 

ֹׂאמֶש מֹׂשֶה גַם־אַתָה תִתֵן בְיָדֵנוּ זְבָחִים וְעֹׂלוֹת וְָףָשִינוּ   וַי

 לַיהוה אֱלֹהֵינוּ׃

 But Moses said, ―You must* also let us have* sacrifices and burnt offerings, that we 

may sacrifice to the Lord our God. 

Exod 

10:26 

ֹׂא תִשָאֵש פַשְסָה כִי מִמֶנוּ נִקַח   וְגַם־מִרְנֵנוּ יֵלֵךְ ףִמָנוּ ל

ֹׂא־נֵדַע מַה־נַףֲבֹׂד  לַףֲבֹׂד אֶת־ָיהוה אֱלֹהֵינוּ וַאֲנַחְנוּ ל

שָמָה׃ ףַד־בֹׂאֵנוּ אֶת־יהוה  

 • Our livestock also must go with us; not a hoof shall be left behind, for we must take 

of them to serve • the Lord our God, and we do not know with what we must serve • 

the Lord until we arrive there.‖ 

Exod 

10:26 

ֹׂא ףִמָנוּ יֵלֵךְ וְגַם־מִרְנֵנוּ   נִקַח מִמֶנוּ כִי פַשְסָה תִשָאֵש ל

ֹׂא־נֵדַע מַה־נַףֲבֹׂד  לַףֲבֹׂד אֶת־יהוה אֱלֹהֵינוּ וַָאֲנַחְנוּ ל

 אֶת־יהוה ףַד־בֹׂאֵנוּ שָמָה׃

 • Our livestock also must go with us; not a hoof shall be left behind, for we must take 

of them to serve • the Lord our God, and we do not know with what we must serve • 

the Lord until we arrive there.‖ 

Exod 

10:26 

ֹׂא ףִמָנוּ יֵלֵךְ וְגַם־מִרְנֵנוּ   נִקַח מִמֶנוּ כִי פַשְסָה תִשָאֵש ל

ֹׂא־נֵדַע מַה־נַףֲבֹׂד  לַףֲָבֹׂד אֶת־יהוה אֱלֹהֵינוּ וַאֲנַחְנוּ ל

 • Our livestock also must go with us; not a hoof shall be left behind, for we must take 

of them to serve • the Lord our God, and we do not know with what we must serve • 

the Lord until we arrive there.‖ 



 אֶת־יהוה ףַד־בֹׂאֵנוּ שָמָה׃

Exod 

14:5 

 וַףֲבָדָיו פַשְעֹׂה לְבַב וַיֵהָץֵךְ הָףָם בָשַח כִי מִקְשַיִם לְמֶלֶךְ וַיֻגַד 

ֹׂאת ףָשִינוּ כִי־שִלַחְנוּ אֶת־יִשְשָאֵל  ֹׂאמְשוּ מַה־ז אֶל־הָףָם וַי

 מֵףָבְדֵנוּ׃

 When • the king of Egypt was told that the people had fled, • the mind of Pharaoh and 

his servants was changed toward the people, and they said, ―What is this we have done, 

that we have let* • Israel go* from serving us?‖ 

Exod 

14:5 

 וַףֲבָדָיו פַשְעֹׂה לְבַב וַיֵהָץֵךְ הָףָם בָשַח כִי מִקְשַיִם לְמֶלֶךְ וַיֻגַד 

ֹׂאת ףָשִינוּ כִי־ָשִלַחְנוּ אֶת־יִשְשָאֵל  ֹׂאמְשוּ מַה־ז אֶל־הָףָם וַי

 מֵףָבְדֵנוּ׃

 When • the king of Egypt was told that the people had fled, • the mind of Pharaoh and 

his servants was changed toward the people, and they said, ―What is this we have done, 

that we have let* • Israel go* from serving us?‖ 

Exod 

14:12 

ֹׂא־זֶה הַדָבָש אֲשֶש דִבַשְנוּ אֵלֶיךָ בְמִקְשַיִם לֵאמֹׂש חֲדַל   הֲל

מִמֶנוּ וְנַףַבְדָה אֶת־מִקְשָיִם כִי טוֹב לָנוּ ףֲבֹׂד אֶת־מִקְשַיִם 

 מִמֻתֵנוּ בַמִדְָבָש׃

 Is not this • • what we said to you in Egypt: ‗ Leave* • us alone* that we may serve • 

the Egyptians‘ ? For it would have been better for us to serve • the Egyptians than • to 

die in the wilderness.‖ 

Exod 

14:12 

ֹׂא־זֶה   חֲדַל לֵאמֹׂש בְמִקְשַיִם אֵלֶיךָ וּדִבַשְנ אֲשֶש הַדָבָש הֲל

מִמֶנוּ וְָנַףַבְדָה אֶת־מִקְשָיִם כִי טוֹב לָנוּ ףֲבֹׂד אֶת־מִקְשַיִם 

בַמִדְבָש׃ מִמֻתֵנוּ  

 Is not this • • what we said to you in Egypt: ‗ Leave* • us alone* that we may serve • 

the Egyptians‘ ? For it would have been better for us to serve • the Egyptians than • to 

die in the wilderness.‖ 

Exod 

15:24 

 ‖?And the people grumbled against Moses, saying, ―What shall we drink  וַיִלֹּנוּ הָףָם ףַל־מֹׂשֶה לֵאמֹׂש מַה־נִשְתֶה׃ 

Exod 

17:2 

ֹׂאמֶש   ָֹׂאמְשוּ תְנוּ־לָנוּ מַיִם וְָנִשְתֶה וַי וַיָשֶב הָףָם ףִם־מֹׂשֶה וַי

אֶת־יהוה׃ מַה־תְנַסּוּן ףִמָדִי מַה־תְשִיבוּן מֹׂשֶה לָהֶם  

 Therefore the people quarreled with Moses and said, ―Give • us water to drink.‖ And 

Moses said to them, ―Why do you quarrel with me? Why do you test • the Lord?‖ 

Exod 

19:8 

ֹׂאמְשוּ כֹׂל אֲשֶש־דִבֶש יהוה נַףֲשֶה   וַיַףֲנוּ כָל־הָףָם יַחְדָו וַי

אֶל־יהוה׃ הָףָם אֶת־דִבְשֵי מֹׂשֶה וַיָשֶב  

 • All the people answered together and said, ―All that the Lord has spoken we will do.‖ 

And Moses reported • the words of the people to the Lord. 

Exod   ֹׂאמְשוּ אֶל־מֹׂשֶה דַבֵש־אַתָה ףִמָנוּ וְָנִשְמָףָה וְאַל־יְדַבֵש וַי  and said to Moses, ―You speak to us, and we will listen; but do not let God speak to us, 



פֶן־נָמוּת׃ אֱלֹהִים ףִמָנוּ 20:19  lest we die.‖ 

Exod 

20:19 

ֹׂאמְשוּ   וְאַל־יְדַבֵש וְנִשְמָףָה ףִמָנוּ דַבֵש־אַתָה אֶל־מֹׂשֶה וַי

 ףִמָנוּ אֱלֹהִים פֶן־נָמוּת׃

 and said to Moses, ―You speak to us, and we will listen; but do not let God speak to us, 

lest we die.‖ 

Exod 

24:3 

ֹׂא   וְאֵת יהוה כָל־דִבְשֵי אֵת לָףָם וַיְסַפֵש שֶהמָֹׂ וַיָב

ֹׂאמְשוּ אֶחָד רוֹל כָל־הָףָם וַיַףַן כָל־הַמִשְפָטִים  וַי

 כָל־הַדְבָשִים אֲשֶש־דִבֶש יהוה נַףֲשֶה׃

 • Moses came and told • the people • all the words of the Lord and • all the rules. And 

all the people answered with one voice and said, ―All the words that the Lord has 

spoken we will do.‖ 

Exod 

24:7 

ֹׂאמְשוּ כֹׂל   וַיִקַח סֵץֶש הַבְשִית וַיִרְשָא בְאָזְנֵי הָףָם וַי

 אֲשֶש־דִבֶש יהוה נַףֲשֶה וְנִשְמָע׃

 Again (just spotting these – there are MANY) 3
rd

 person Then he took the Book of the 

Covenant and read it in the hearing of the people. And they said, ―All that the Lord has 

spoken we will do, and we will be obedient.‖ 

Exod 

24:7 

ֹׂאמְשוּ הָףָם בְאָזְנֵי וַיִרְשָא הַבְשִית סֵץֶש וַיִקַח   כֹׂל וַי

 אֲשֶש־דִבֶש יהוה נַףֲשֶה וְָנִשְמָע׃

 Then he took the Book of the Covenant and read it in the hearing of the people. And 

they said, ―All that the Lord has spoken we will do, and we will be obedient.‖ 

Exod 

24:14 

וְאֶל־הַזְרֵנִים אָמַש שְבוּ־לָנוּ בָזֶה ףַד אֲשֶש־נָשוּב אֲלֵיכֶם  

אֲלֵהֶם׃ יִגַש דְבָשִים מִי־בַףַל ףִמָכֶם וְחוּש הֲשֹׂןאַָ וְהִנֵה  

 And he said to the elders, ―Wait here for us until we return to you. And behold, Aaron 

and Hur are with you. Whoever has a dispute, let him go to them.‖ 

Exod 

32:1 

 הָףָם וַיִקָהֵל מִן־הָהָש לָשֶדֶת שֶהמָֹׂ כִי־בֹׂשֵש הָףָם וַיַשְא 

ֹׂאמְשוּ ףַל־אַהֲשֹׂן  יֵלְכוּ אֲשֶש אֱלֹהִים ףֲשֵה־לָנוּ רוּם אֵלָיו וַי

ֹׂא  לְץָנֵינוּ כִי־ָזֶה מֹׂשֶה הָאִיש אֲשֶש הֶףֱלָנוּ מֵאֶשֶצ מִקְשַיִם ל

 יָדַףְנוּ מֶה־הָיָה לוֹ׃

 When the people saw that Moses delayed to come down from the mountain, • the 

people gathered themselves together to Aaron and said to him, ―Up, make • us gods 

who shall go before us. • As for this Moses, the man who brought us up out of the land 

of Egypt, we do not know what has become of him.‖ 

Exod 

32:23 

ֹׂאמְשוּ לִי ףֲשֵה־לָנוּ אֱלֹהִים אֲשֶש יֵלְכוּ לְץָנֵינוּ כִי־ָזֶה מֹׂשֶה   וַי

ֹׂא יָדַףְנוּ מֶה־הָיָה לוֹ׃  הָאִיש אֲשֶש הֶףֱלָנוּ מֵאֶשֶצ מִקְשַיִם ל

 For they said to me, ‗Make • us gods who shall go before us. • As for this Moses, the 

man who brought us up out of the land of Egypt, we do not know what has become of 

him.‘ 

Exod 

33:16 

 For how shall it be known • that I have found favor in your sight, I and your people? Is  הֲלוֹא וְףַמֶךָ אֲנִי בְףֵינֶיךָ חֵן כִי־מָקָאתִי אֵץוֹא יִוָּדַע וּבַמֶה 

it not in your going with us, so that we are distinct, I and your people, from every other 



בְלֶכְתְךָ ףִמָנוּ וְָנִץְלֵינוּ אֲנִי וְףַמְךָ מִכָל־הָףָם אֲשֶש ףַל־פְנֵי 

 הָאֲדָמָה׃

• people • on the face of the earth ?‖ 
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Lev 

25:20 

ֹׂא נֶאֱסֹׂפ   ֹׂא נִזְשָע וְל ֹׂאכַל בַשָנָה הַשְבִיףִת הֵן ל ֹׂאמְשוּ מַה־נ וְכִי ת

תְבוּאָתֵנוּ׃אֶת־  

 And if you say, ‗What shall we eat in the • seventh year, if we may not sow or • 

gather in • our crop?‘ 

Lev 

25:20 

ֹׂא נֶאֱסֹׂפ   ֹׂא נִזְשָע וְל ֹׂאכַל בַשָנָה הַשְבִיףִת הֵן ל ֹׂאמְשוּ מַה־נ וְכִי ת

 אֶת־תְבוּאָתֵנוּ׃

 And if you say, ‗What shall we eat in the • seventh year, if we may not sow or • 

gather in • our crop?‘ 

Lev 

25:20 

ֹׂא נֶאֱסֹׂפ   ֹׂא נִזְשָע וְָל ֹׂאכַל בַשָנָה הַשְבִיףִת הֵן ל ֹׂאמְשוּ מַה־נ וְכִי ת

 אֶת־תְבוּאָתֵנוּ׃

 And if you say, ‗What shall we eat in the • seventh year, if we may not sow or • 

gather in • our crop?‘ 
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Num 

9:7 

ֹׂאמְשוּ   אָדָם לְנֶץֶש טְמֵאִים אֲנַחְנוּ אֵלָיו הָהֵמָה הָאֲנָשִים וַי

לָמָה נִגָשַָע לְבִלְתִי הַרְשִב אֶת־רָשְבַן יהוה בְמֹׂףֲדוֹ בְתוֹךְ בְנֵי 

 יִשְשָאֵל׃

 And • those • men said to him, ―We are unclean through touching a dead body.* Why 

are we kept from bringing • the Lord‘s offering at its appointed time among the 

people of Israel?‖ 

Num 

10:29 

ֹׂאמֶש   נֹׂסְףִים מֹׂשֶה חֹׂתֵן הַמִדְיָנִי בֶן־שְעוּאֵל לְחֹׂבָב מֹׂשֶה וַי

 לְכָה לָכֶם אֶתֵן אֹׂתוֹ יהוה אָמַש אֲשֶש אֶל־הַמָרוֹם אֲנַחְנוּ

 אִתָנוּ וְָהֵטַבְנוּ לָךְ כִי־יהוה דִבֶש־טוֹב ףַל־יִשְשָאֵל׃

 And Moses said to Hobab the son of Reuel the Midianite, Moses‘ father-in-law, ―We 

are setting out* for the place of which the Lord said, ‗I will give • it to you.‘ Come 

with us, and we will do good to you, for the Lord has promised good to Israel.‖ 

Num 

10:32 

וְהָיָה כִי־תֵלֵךְ ףִמָנוּ וְהָיָה הַטּוֹב הַהוּא אֲשֶש יֵיטִיב יהוה  

 ףִמָנוּ וְָהֵטַבְנוּ לָךְ׃

 And • if you do go with us, • • whatever good* the Lord will do to us, • the same will 

we do to you.‖ 

Num 

11:5 

ֹׂאכַל בְמִקְשַיִם חִנָם אֵת הַקִשָֻאִים   זָכַשְנוּ אֶת־הַדָגָה אֲשֶש־נ

 וְאֵת הָאֲבַטִּחִים וְאֶת־הֶחָקִיש וְאֶת־הַבְקָלִים וְאֶת־הַשוּמִים׃

 We remember • the fish • we ate in Egypt that cost nothing, • the cucumbers, • • the 

melons, • • the leeks, • • the onions, and • the garlic. 

Num 

11:5 

ֹׂאכַל בְמִקְשַיִם חִנָם אֵת הַקִשֻאִים   זָכַשְנוּ אֶת־הַדָגָה אֲָשֶש־נ

וְאֶת־הַשוּמִים׃ וְאֶת־הַבְקָלִים וְאֶת־הֶחָקִיש הָאֲבַטִּחִים וְאֵת  

 We remember • the fish • we ate in Egypt that cost nothing, • the cucumbers, • • the 

melons, • • the leeks, • • the onions, and • the garlic. 



Num 

11:13 

 לֵאמֹׂש ףָלַי כִי־יִבְכוּ הַזֶה לְכָל־הָףָם לָתֵת בָשָש לִי מֵאַיִן 

ֹׂאכֵלָה׃  תְנָה־לָנוּ בָשָש וְָנ

 Where am • I to get meat to give to all • this • people? For they weep before me and • 

say, ‗Give • us meat, that we may eat.‘ 

Num 

11:20 

 יַףַן לְזָשָא לָכֶם וְהָיָה מֵאַפְכֶם אֲשֶש־יֵקֵא ףַד יָמִים חֹׂדֶש ףַד 

 לֵאמֹׂש לְץָנָיו וַתִבְכוּ בְרִשְבְכֶם אֲשֶש אֶת־יהוה כִי־מְאַסְתֶם

 לָמָה זֶה יָקָאנוּ מִמִקְשָיִם׃

 but • a whole month,* until it comes out at your nostrils and becomes loathsome to 

you, because you have rejected • the Lord who is among you and have wept before 

him, saying, ―Why • did we come out of Egypt?‖‘‖ 

Num 

12:11 

ֹׂאמֶש   חַטָּאת ףָלֵינוּ תָשֵת אַל־נָא אֲדֹׂנִי בִי אֶל־מֹׂשֶה אַהֲשֹׂן וַי

 אֲשֶש נוֹאַלְנוּ וַָאֲשֶש חָטָאנוּ׃

 And Aaron said to Moses, ―Oh, my lord, do* not • punish us* because we have done 

foolishly and • have sinned. 

Num 

12:11 

ֹׂאמֶש   חַטָּאת ףָלֵינוּ תָשֵת אַל־נָא אֲדֹׂנִי בִי אֶל־מֹׂשֶה אַהֲשֹׂן וַי

 אֲשֶש נוֹאַלְנוּ וַאֲשֶש חָטָאנוּ׃

 And Aaron said to Moses, ―Oh, my lord, do* not • punish us* because we have done 

foolishly and • have sinned. 

Num 

13:27 

ֹׂאמְשוּ בָאנוּ אֶל־הָאָשֶצ אֲשֶש שְלַחְתָנוּ וְגַם זָבַת   וַיְסַפְשוּ־לוֹ וַי

וְזֶה־פִשְיָהּ׃ הִוא וּדְבַש חָלָב  

 And they told • him, • • ―We came to the land to which you sent us. • • It flows with 

milk and honey, and this is its fruit. 

Num 

13:28 

 מְאֹׂד גְדֹׂלֹת בְקֻשוֹת וְהֶףָשִים בָאָשֶצ הַיֹׂשֵב הָףָם כִי־ףַז אֶץֶס 

 וְָגַם־יְלִדֵי הָףֲנָר שָאִינוּ שָם׃

 However, the people who dwell in the land are strong, and the cities are fortified and 

very large. And besides, we saw the descendants of • Anak there. 

Num 

13:30 

ֹׂאמֶש ףָלֹה נַףֲלֶה וְיָשַשְנוּ   וַיַהַס כָלֵב אֶת־הָףָם אֶל־מֹׂשֶה וַי

לָהּ׃ נוּכַל כִי־יָכוֹל אֹׂתָהּ  

 But Caleb quieted • the people before Moses and said, ―Let us go up at once and 

occupy • it, for we are well able to overcome • it.‖ 

Num 

13:30 

ֹׂאמֶש ףָלֹה נַףֲלֶה וְָיָשַשְנוּ   וַיַהַס כָלֵב אֶת־הָףָם אֶל־מֹׂשֶה וַי

 אֹׂתָהּ כִי־יָכוֹל נוּכַל לָהּ׃

 But Caleb quieted • the people before Moses and said, ―Let us go up at once and 

occupy • it, for we are well able to overcome • it.‖ 

Num 

13:30 

ֹׂאמֶש אֶל־מֹׂשֶה אֶת־הָףָם כָלֵב וַיַהַס   וְיָשַשְנוּ נַףֲלֶה ףָלֹה וַי

 אֹׂתָהּ כִי־ָיָכוֹל נוּכַל לָהּ׃

 But Caleb quieted • the people before Moses and said, ―Let us go up at once and 

occupy • it, for we are well able to overcome • it.‖ 



Num 

13:31 

ֹׂא נוּכַל לַףֲלוֹת אֶל־הָףָם   וְהָאֲנָשִים אֲשֶש־ףָלוּ ףִמוֹ אָמְשוּ ל

מִמֶנוּ׃ הוּא כִי־חָזָר  

 Then the men who had gone up with him said, ―We are not able to go up against the 

people, for they are stronger than we are.‖ 

Num 

13:32 

 לֵאמֹׂש יִשְשָאֵל אֶל־בְנֵי אֹׂתָהּ תָשוּ אֲשֶש הָאָשֶצ דִבַת וַיוֹקִיאוּ 

הָאָשֶצ אֲשֶש ףָבַשְנוּ בָהּ לָתוּש אֹׂתָהּ אֶשֶצ אֹׂכֶלֶת יוֹשְבֶָיהָָ הִוא 

מִדוֹת׃ אַנְשֵי בְתוֹכָהּ אֲשֶש־שָאִינוּ וְכָל־הָףָם  

 So they brought to the people of Israel a bad report of the land that they had spied out, 

• • saying, ―The land, through • which we have gone to spy • it out, is a land that 

devours its inhabitants, and all the people that we saw in it are of great height.* 

Num 

13:32 

 לֵאמֹׂש יִשְשָאֵל אֶל־בְנֵי אֹׂתָהּ תָשוּ אֲשֶש הָאָשֶצ דִבַת וַיוֹקִיאוּ 

 הִוא יוֹשְבֶיהָָ אֹׂכֶלֶת אֶשֶצ אֹׂתָהּ לָתוּש בָהּ ףָבַשְנוּ אֲשֶש הָאָשֶצ

 וְכָל־הָףָם אֲשֶש־שָאִָינוּ בְתוֹכָהּ אַנְשֵי מִדוֹת׃

 So they brought to the people of Israel a bad report of the land that they had spied out, 

• • saying, ―The land, through • which we have gone to spy • it out, is a land that 

devours its inhabitants, and all the people that we saw in it are of great height.* 

Num 

13:33 

וְָשָם שָאִינוּ אֶת־הַנְץִילִים בְנֵי ףֲנָר מִן־הַנְץִלִים וַנְהִי בְףֵינֵינוּ  

בְףֵינֵיהֶם׃ הָיִינוּ וְכֵן כַחֲגָבִים  

 And there we saw • the Nephilim (the sons of Anak, who come from the Nephilim), 

and we seemed to ourselves* like grasshoppers, and so we seemed to them.‖* 

Num 

13:33 

וְשָם שָאִינוּ אֶת־הַנְץִילִים בְנֵי ףֲנָר מִן־הַנְץִלִים וַָנְהִי בְףֵינֵינוּ  

 כַחֲגָבִים וְכֵן הָיִינוּ בְףֵינֵיהֶם׃

 And there we saw • the Nephilim (the sons of Anak, who come from the Nephilim), 

and we seemed to ourselves* like grasshoppers, and so we seemed to them.‖* 

Num 

13:33 

 בְףֵינֵינוּ וַנְהִי מִן־הַנְץִלִים ףֲנָר בְנֵי אֶת־הַנְץִילִים שָאִינוּ וְשָם 

 כַחֲגָבִים וְָכֵן הָיִינוּ בְףֵינֵיהֶם׃

 And there we saw • the Nephilim (the sons of Anak, who come from the Nephilim), 

and we seemed to ourselves* like grasshoppers, and so we seemed to them.‖* 

Num 

14:2 

ֹׂאמְשוּ יִשְשָאֵל בְנֵי כֹׂל וְףַל־אַהֲשֹׂן ףַל־מֹׂשֶה וַיִלֹּנוּ   אֲלֵהֶם וַי

 כָל־הָףֵדָה לוּ־מַתְָנוּ בְאֶשֶצ מִקְשַיִם אוֹ בַמִדְבָש הַזֶה לוּ־מָתְנוּ׃

 And all the people of Israel grumbled against Moses and • Aaron. • The whole • 

congregation said to them, ―Would that we had died in the land of Egypt! Or would 

that we had died in • this • wilderness! 

Num 

14:2 

ֹׂאמְשוּ יִשְשָאֵל בְנֵי כֹׂל וְףַל־אַהֲשֹׂן ףַל־מֹׂשֶה וַיִלֹּנוּ   אֲלֵהֶם וַי

 כָל־הָףֵדָה לוּ־מַתְנוּ בְאֶשֶצ מִקְשַיִם אוֹ בַמִדְבָש הַזֶה לוּ־מָתְנוּ׃

 And all the people of Israel grumbled against Moses and • Aaron. • The whole • 

congregation said to them, ―Would that we had died in the land of Egypt! Or would 

that we had died in • this • wilderness! 

Num 

14:4 

ֹׂאש וְנָשוּבָה מִקְשָיְמָה׃  ֹׂאמְשוּ אִיש אֶל־אָחִיו נִתְנָה ש  ‖.And they said to one another,* ―Let us choose a leader and go back to Egypt  וַי



Num 

14:4 

ֹׂאש וְָנָשוּבָה מִקְשָיְמָה׃  ֹׂאמְשוּ אִיש אֶל־אָחִיו נִתְנָה ש  ‖.And they said to one another,* ―Let us choose a leader and go back to Egypt  וַי

Num 

14:7 

ֹׂאמְשוּ אֶל־כָל־ףֲדַת בְנֵי־יִשְשָאֵל לֵאמֹׂש הָאָָשֶצ אֲשֶש ףָבַשְנוּ   וַי

 בָהּ לָתוּש אֹׂתָהּ טוֹבָה הָאָשֶצ מְאֹׂד מְאֹׂד׃

 and said to all the congregation of the people of Israel, ― The land, which we passed 

through • • to spy • it out, is an exceedingly good • land. 

Num 

14:40 

ֹׂאש־הָהָש לֵאמֹׂש הִנֶנוּ וְָףָלִינוּ   וַיַשְכִמוּ בַבֹׂרֶש וַיַָףֲלוּ אֶל־ש

 אֶל־הַמָרוֹם אֲשֶש־אָמַש יהוה כִי חָטָאנוּ׃

 And they rose early in the morning and went up to the heights of the hill country, 

saying, ―Here we are. • We will go up to the place that the Lord has promised, for we 

have sinned.‖ 

Num 

14:40 

ֹׂאש־הָהָש וַיַףֲלוּ בַבֹׂרֶש וַיַשְכִמוּ   וְףָלִינוּ הִנֶנוּ לֵאמֹׂש אֶל־ש

 אֶל־הַמָרוֹם אֲשֶש־אָמַש יהוה כִי חָטָאנוּ׃

 And they rose early in the morning and went up to the heights of the hill country, 

saying, ―Here we are. • We will go up to the place that the Lord has promised, for we 

have sinned.‖ 

Num 

16:12 

ֹׂא   ֹׂאמְשוּ ל ֹׂא לְדָתָן וְלַאֲבִישָם בְנֵי אֱלִיאָב וַי וַיִשְלַח מֹׂשֶה לִרְש

 נַףֲלֶה׃

 And Moses sent to call • Dathan and • Abiram the sons of Eliab, and they said, ―We 

will not come up. 

Num 

16:14 

ֹׂא אַפ   נַחֲלַת וַתִתֶן־לָנוּ הֲבִיאֹׂתָנוּ וּדְבַש חָלָב זָבַת אֶל־אֶשֶצ ל

ֹׂא נַףֲלֶה׃  שָדֶה וָכָשֶם הַףֵינֵי הָאֲנָשִים הָהֵם תְנַקֵש ל

 Moreover, you have not brought us into a land flowing with milk and honey, nor 

given • us inheritance of fields and vineyards. Will you put out* the eyes of • these • 

men ? We will not come up.‖ 

Num 

17:27 

ֹׂאמְשוּ בְנֵי יִשְשָאֵל אֶל־מֹׂשֶה לֵאמֹׂש הֵן גָוַףְנוּ אָבַדְנוּ כֻלָנוּ   וַי

 אָבָדְנוּ׃

 And the people of Israel said to Moses, ― Behold, we perish, we are undone, we are 

all • undone. 

Num 

17:27 

ֹׂאמְשוּ בְנֵי יִשְשָאֵל אֶל־מֹׂשֶה לֵאמֹׂש הֵן גָוַףְנוּ אָבַדְנוּ כֻלָנוּ   וַי

 אָבָדְנוּ׃

 And the people of Israel said to Moses, ― Behold, we perish, we are undone, we are 

all • undone. 

Num 

17:27 

ֹׂאמְשוּ בְנֵי יִשְשָאֵל אֶל־מֹׂשֶה לֵאמֹׂש הֵן גָוַףְנוּ אָבַדְנוּ כֻלָנוּ   וַי

 אָבָדְנוּ׃

 And the people of Israel said to Moses, ― Behold, we perish, we are undone, we are 

all • undone. 

Num 

17:28 

 .Everyone who comes • near, who comes • near to the tabernacle of the Lord, shall die  כֹׂל הַקָשֵב הַקָשֵב אֶל־מִשְכַן יהוה יָמוּת הַאִם תַמְנוּ לִגְוֹעַ׃ 

• Are we all to perish ?‖ 



Num 

20:3 

ֹׂאמְשוּ לֵאמֹׂש וְלוּ גָוַףְנוּ בִגְוַע אַָחֵינוּ   וַיָשֶב הָףָם ףִם־מֹׂשֶה וַי

 לִץְנֵי יהוה׃

 And the people quarreled with Moses and said, ― • Would that* we had perished when 

our brothers perished before the Lord! 

Num 

20:10 

ֹׂאמֶש הַסָּלַע אֶל־פְנֵי אֶת־הַקָהָל וְאַהֲשֹׂן מֹׂשֶה וַיַרְהִלוּ   לָהֶם וַי

 שִמְעוּ־נָא הַמֹׂשִָים הֲמִן־הַסֶּלַע הַזֶה נוֹקִיא לָכֶם מָיִם׃

 Then Moses and Aaron gathered • the assembly together • before the rock, and he 

said to them, ―Hear • now, you rebels: shall we bring water for you out of • this • rock 

?‖ 

Num 

20:15 

וַיֵשְדוּ אֲבֹׂתֵינוּ מִקְָשַיְמָה וַָנֵשֶב בְמִקְשַיִם יָמִים שַבִים וַיָשֵעוּ לָנוּ  

וְלַאֲבֹׂתֵינוּ׃ מִקְשַיִם  

 • how our fathers went down to Egypt, and we lived in Egypt a long time.* And the 

Egyptians dealt harshly with us and • our fathers. 

Num 

20:16 

וַָנִקְףַר אֶל־יהוה וַיִשְמַע רֹׂלֵנוּ וַיִשְלַח מַלְאָךְ וַיֹׂקִאֵנוּ מִמִקְשָיִם  

גְבוּלֶךָ׃ רְקֵה ףִיש בְרָדֵש אֲנַחְנוּ וְהִנֵה  

 And when we cried to the Lord, • he heard our voice and sent an angel and brought us 

out of Egypt. And here we are in Kadesh, a city on the edge of your territory. 

Num 

20:17 

ֹׂא נִשְתֶה מֵי   ֹׂא נַףֲבֹׂש בְשָדֶה וּבְכֶשֶם וְל נַףְבְשָה־נָא בְאַשְקֶךָ ל

ֹׂא נֵלֵךְ הַמֶלֶךְ דֶשֶךְ בְאֵש ֹׂאול יָמִין נִטֶּה ל  אֲשֶש־נַףֲבֹׂש ףַד וּשְמ

 גְבוּלֶךָ׃

 Please let us pass through your land. We will not pass through field or • vineyard, or • 

drink water from a well. We will go along the • King‘s Highway. We will not turn 

aside to the right hand or to the left until we have passed through your territory.‖ 

Num 

20:17 

ֹׂא נִשְתֶה מֵי   ֹׂא נַףֲבָֹׂש בְשָדֶה וּבְכֶשֶם וְל נַףְבְשָה־נָא בְאַשְקֶךָ ל

ֹׂא נֵלֵךְ הַמֶלֶךְ דֶשֶךְ בְאֵש ֹׂאול יָמִין נִטֶּה ל  אֲשֶש־נַףֲבֹׂש ףַד וּשְמ

 גְבוּלֶךָ׃

 Please let us pass through your land. We will not pass through field or • vineyard, or • 

drink water from a well. We will go along the • King‘s Highway. We will not turn 

aside to the right hand or to the left until we have passed through your territory.‖ 

Num 

20:17 

ֹׂא נִשְתֶה מֵי   ֹׂא נַףֲבֹׂש בְשָדֶה וּבְכֶשֶם וְל נַףְבְשָה־נָא בְאַשְקֶךָ ל

ֹׂאול ףַד אֲשֶש־נַףֲבֹׂש  ֹׂא נִטֶּה יָמִין וּשְמ בְאֵש דֶשֶךְ הַמֶלֶךְ נֵלֵךְ ל

 גְבוּלֶךָ׃

 Please let us pass through your land. We will not pass through field or • vineyard, or • 

drink water from a well. We will go along the • King‘s Highway. We will not turn 

aside to the right hand or to the left until we have passed through your territory.‖ 

Num 

20:17 

ֹׂא בְאַשְקֶךָ נַףְבְשָה־נָא  ֹׂא וּבְכֶשֶם בְשָדֶה נַףֲבֹׂש ל  מֵי נִשְתֶה וְל

ֹׂאול ףַד אֲשֶש־נַףֲבֹׂש  ֹׂא נִטֶּה יָמִין וּשְמ בְאֵש דֶשֶךְ הַמֶלֶךְ נֵלֵךְ ל

 Please let us pass through your land. We will not pass through field or • vineyard, or • 

drink water from a well. We will go along the • King‘s Highway. We will not turn 

aside to the right hand or to the left until we have passed through your territory.‖ 



 גְבוּלֶךָ׃

Num 

20:17 

ֹׂא בְאַשְקֶךָ ףְבְשָה־נָאנַָ  ֹׂא וּבְכֶשֶם בְשָדֶה נַףֲבֹׂש ל  מֵי נִשְתֶה וְל

ֹׂאול ףַד אֲשֶש־נַףֲבֹׂש  ֹׂא נִטֶּה יָמִין וּשְמ בְאֵש דֶשֶךְ הַמֶלֶךְ נֵלֵךְ ל

 גְבוּלֶךָ׃

 Please let us pass through your land. We will not pass through field or • vineyard, or • 

drink water from a well. We will go along the • King‘s Highway. We will not turn 

aside to the right hand or to the left until we have passed through your territory.‖ 

Num 

20:17 

ֹׂא בְאַשְקֶךָ נַףְבְשָה־נָא  ֹׂא וּבְכֶשֶם בְשָדֶה נַףֲבֹׂש ל  ימֵָ נִשְתֶה וְל

ֹׂאול ףַד אֲשֶש־נַףֲבֹׂש  ֹׂא נִטֶּה יָמִין וּשְמ בְאֵש דֶשֶךְ הַמֶלֶךְ נֵלֵךְ ל

 גְבוּלֶךָ׃

 Please let us pass through your land. We will not pass through field or • vineyard, or • 

drink water from a well. We will go along the • King‘s Highway. We will not turn 

aside to the right hand or to the left until we have passed through your territory.‖ 

Num 

20:19 

ֹׂאמְשוּ אֵלָיו בְנֵי־יִשְשָאֵל בַמְסִלָה נַףֲלֶה וְאִם־מֵימֶיךָ נִשְתֶה   וַי

אֶףֱבֹׂשָה׃ בְשַגְלַי אֵין־דָבָש שַר מִכְשָם וְנָתַתִי וּמִרְנַי אֲנִי  

 And the people of Israel said to him, ―We will go up by the highway, and if we drink 

of your water, I and my livestock, then I will pay • • for it. Let me only pass through 

on • foot, nothing more.‖ 

Num 

20:19 

ֹׂאמְשוּ אֵלָיו בְנֵי־יִשְשָָאֵל בַמְסִלָה נַףֲלֶה וְאִם־מֵימֶיךָ נִשְתֶה   וַי

 אֲנִי וּמִרְנַי וְנָתַתִי מִכְשָם שַר אֵין־דָבָש בְשַגְלַי אֶףֱבֹׂשָה׃

 And the people of Israel said to him, ―We will go up by the highway, and if we drink 

of your water, I and my livestock, then I will pay • • for it. Let me only pass through 

on • foot, nothing more.‖ 

Num 

21:7 

ֹׂאמְשוּ חָטָאנוּ כִי־דִבַשְנוּ בַיהוה וָבָךְ   ֹׂא הָףָם אֶל־מֹׂשֶה וַי וַיָב

 מֹׂשֶה וַיִתְפַלֵל אֶת־הַנָחָש מֵףָלֵינוּ וְיָסֵש אֶל־יהוה הִתְפַלֵל

הָףָם׃ בְףַד  

 And the people came to Moses and said, ―We have sinned, for we have spoken 

against the Lord and against you. Pray to the Lord, that he take away • the serpents 

from us.‖ So Moses prayed for the people. 

Num 

21:7 

ֹׂאמְשוּ חָטָאנוּ כִי־דִָבַשְנוּ בַיהוה וָבָךְ   ֹׂא הָףָם אֶל־מֹׂשֶה וַי וַיָב

 מֹׂשֶה וַיִתְפַלֵל אֶת־הַנָחָש מֵףָלֵינוּ וְיָסֵש אֶל־יהוה הִתְפַלֵל

הָףָם׃ בְףַד  

 And the people came to Moses and said, ―We have sinned, for we have spoken 

against the Lord and against you. Pray to the Lord, that he take away • the serpents 

from us.‖ So Moses prayed for the people. 

Num 

21:22 

ֹׂא נִשְתֶה מֵי בְאֵש   ֹׂא נִטֶּה בְשָדֶה וּבְכֶשֶם ל אֶףְבְשָה בְאַשְקֶךָ ל

גְבֻלֶךָ׃ אֲשֶש־נַףֲבֹׂש ףַד נֵלֵךְ הַמֶלֶךְ בְדֶשֶךְ  

 ―Let me pass through your land. We will not turn aside into field or • vineyard. We 

will not drink the water of a well. We will go by the • King‘s Highway until we have 

passed through your territory.‖ 



Num 

21:22 

ֹׂא נִשְתֶה מֵי בְאֵש   ֹׂא נִטֶּה בְשָדֶה וּבְכֶשֶם ל אֶףְבְשָה בְאַשְקֶךָ ל

גְבֻלֶךָ׃ אֲשֶש־נַףֲבֹׂש ףַד נֵלֵךְ לֶךְהַמֶָ בְדֶשֶךְ  

 ―Let me pass through your land. We will not turn aside into field or • vineyard. We 

will not drink the water of a well. We will go by the • King‘s Highway until we have 

passed through your territory.‖ 

Num 

21:22 

ֹׂא בְאַשְקֶךָ אֶףְבְשָה  ֹׂא וּבְכֶשֶם בְשָדֶה נִטֶּה ל  בְאֵש מֵי נִשְתֶה ל

 בְדֶשֶךְ הַמֶלֶךְ נֵלֵךְ ףַד אֲשֶש־נַףֲבֹׂש גְבֻלֶךָ׃

 ―Let me pass through your land. We will not turn aside into field or • vineyard. We 

will not drink the water of a well. We will go by the • King‘s Highway until we have 

passed through your territory.‖ 

Num 

21:22 

ֹׂא בְאַשְקֶךָ אֶףְבְשָה  ֹׂא וּבְכֶשֶם בְשָדֶה נִטֶּה ל  בְאֵש מֵי נִשְתֶה ל

 בְדֶשֶךְ הַמֶלֶךְ נֵלֵךְ ףַד אֲשֶש־נַףֲבֹׂש גְבֻלֶךָ׃

 ―Let me pass through your land. We will not turn aside into field or • vineyard. We 

will not drink the water of a well. We will go by the • King‘s Highway until we have 

passed through your territory.‖ 

Num 

21:30 

וַָנִישָָם אָבַד חֶשְבוֹן ףַד־דִיבוֹן וַנַשִים ףַד־נֹׂץַח אֲשֶש  

־מֵידְבָא׃ףַד  

 So we overthrew them; Heshbon, as far as* Dibon, perished; and we laid waste as far 

as* Nophah; fire† spread • as far as* Medeba.‖ 

Num 

21:30 

וַנִישָם אָבַד חֶשְבוֹן ףַד־דִיבוֹן וַָנַשִים ףַד־נֹׂץַח אֲשֶש  

 ףַד־מֵידְבָא׃

 So we overthrew them; Heshbon, as far as* Dibon, perished; and we laid waste as far 

as* Nophah; fire† spread • as far as* Medeba.‖ 

Num 

22:6 

 מִמֶנִי הוּא כִי־ףָקוּם הַזֶה אֶת־הָףָם אָשָה־לִי לְכָה־נָא וְףַתָה 

אוּלַי אוּכַל נַכֶה־ָבוֹ וַאֲגָשְשֶנוּ מִן־הָאָשֶצ כִָי יָדַףְתִי אֵת 

יוּאָש׃ תָאֹׂש וַאֲשֶש מְבֹׂשָךְ אֲשֶש־תְבָשֵךְ  

 • Come now, • curse • • this • people for me, since they are too mighty for me. 

Perhaps I shall be able to defeat • them and drive them from the land, for I know that 

• he whom you bless is blessed, and he whom you curse is cursed.‖ 

Num 

31:50 

וַָנַרְשֵב אֶת־רָשְבַן יהוה אִיש אֲשֶש מָקָא כְלִי־זָהָב אֶקְףָדָה  

 וְקָמִיד טַבַףַת ףָגִיל וְכוּמָז לְכַפֵש ףַל־נַץְשֹׂתֵינוּ לִץְנֵי יהוה׃

 And we have brought • the Lord‘s offering, what each man found, articles of gold, 

armlets and bracelets, signet rings, earrings, and beads, to make atonement for 

ourselves before the Lord.‖ 

Num 

32:5 

ֹׂאת לַףֲבָדֶיךָ   ֹׂאמְשוּ אִם־מָקָאנוּ חֵן בְףֵינֶיךָ יֻתַן אֶת־הָאָשֶצ הַז וַי

אֶת־הַיַשְדֵן׃ אַל־תַףֲבִשֵנוּ לַאֲחֻזָה  

 And they said, ―If we have found favor in your sight, let • • this • land be given to 

your servants for a possession. Do* not take* us across* • the Jordan.‖ 

Num 

32:16 

ֹׂאן נִבְנֶה לְמִרְנֵנוּ פָֹׂה וְףָשִים   ֹׂאמְשוּ גִדְשֹׂת ק וַיִגְשוּ אֵלָיו וַי

 לְטַפֵנוּ׃

 Then they came near to him and said, ―We will build sheepfolds here for our 

livestock, and cities for our little ones, 



Num 

32:16 

ֹׂאן נִבְנֶה לְמִרְנֵנוּ פֹׂה וְָףָשִים   ֹׂאמְשוּ גִדְשֹׂת ק וַיִגְשוּ אֵלָיו וַי

 לְטַפֵנוּ׃

 Then they came near to him and said, ―We will build sheepfolds here for our 

livestock, and cities for our little ones, 

Num 

32:17 

וַָאֲנַחְנוּ נֵחָלֵצ חֻשִים לִץְנֵי בְנֵי יִשְשָאֵל ףַד אֲשֶש אִם־הֲבִיאֹׂנֻם  

 אֶל־מְרוֹמָם וְיָשַב טַפֵנוּ בְףָשֵי הַמִבְקָש מִפְנֵי יֹׂשְבֵי הָאָשֶצ׃

 but we will take up arms,* ready to go before the people of Israel, until • we have 

brought them to their place. And our little ones shall live in the fortified cities because 

of the inhabitants of the land. 

Num 

32:17 

וַאֲנַחְָנוּ נֵחָלֵצ חֻשִים לִץְנֵי בְנֵי יִשְשָאֵל ףַד אֲשֶש אִם־הֲבִיאֹׂנָֻם  

 אֶל־מְרוֹמָם וְיָשַב טַפֵנוּ בְףָשֵי הַמִבְקָש מִפְנֵי יֹׂשְבֵי הָאָשֶצ׃

 but we will take up arms,* ready to go before the people of Israel, until • we have 

brought them to their place. And our little ones shall live in the fortified cities because 

of the inhabitants of the land. 

Num 

32:18 

ֹׂא נָשוּב אֶל־בָתֵינוּ ףַד הִתְנַחֵל בְנֵי יִשְשָאֵל אִיש נַחֲלָתוֹ׃   We will not return to our homes until each of the people of Israel has gained his  ל

inheritance. 

Num 

32:19 

ֹׂא נִנְחַל אִתָם מֵףֵבֶש לַיַשְדֵן וָהָלְאָה כִי בָאָה נַחֲלָתֵנוּ   כִי ל

מִזְשָחָה׃ הַיַשְדֵן מֵףֵבֶש אֵלֵינוּ  

 For we will not inherit with them on the other side of the Jordan and beyond, because 

our inheritance has come to us on this side of the Jordan to the east.‖ 

Num 

32:31 

וַיַףֲנוּ בְנֵי־גָד וּבְנֵי שְאוּבֵן לֵאמֹׂש אֵת אֲשֶש דִבֶש יהוה  

 אֶל־ףֲבָדֶיךָ כֵן נַףֲשֶה׃

 And the people of Gad and the people of Reuben answered, ― • What the Lord has 

said to your servants, • we will do. 

Num 

32:32 

נַחְנוּ נַףֲבֹׂש חֲלוּקִים לִץְנֵי יהוה אֶשֶצ כְנָףַן וְאִתָנוּ אֲחֻזַת  

לַיַשְדֵן׃ מֵףֵבֶש נַחֲלָתֵנוּ  

 We will pass over armed before the Lord into the land of Canaan, and the possession 

of our inheritance shall remain with us beyond the Jordan.‖ 
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Deut 

1:19 

וַָנִסַּע מֵחֹׂשֵב וַנֵלֶךְ אֵת כָל־הַמִדְבָש הַגָדוֹל וְהַנוֹשָא הַהוּא אֲשֶש  

שְאִיתֶם דֶשֶךְ הַש הָאֱמֹׂשִי כַאֲשֶש קִוָּה יהוה אֱלֹהֵינוּ אֹׂתָנוּ 

ֹׂא ףַד רָדֵשָבַשְנֵעַָבַשְנֵעַ׃  וַנָב

 ―Then we set out from Horeb and went through • all that great and terrifying 

wilderness that you saw, on the way to the hill country of the Amorites, as • the Lord 

our God commanded • us. And we came to Kadesh-barnea.Even this instance is 

marred by Deut 1:1 (―These are the words of Moses…‖) It is instances like these that 

prompt me to think a Mosaic core was used and edited by someone later – as it 

preserves the first person but clearly distances the writer (1:1) from the narrative. 

Deut 

1:19 

וַנִסַּע מֵחֹׂשֵב וַָנֵלֶךְ אֵת כָל־הַמִדְבָש הַגָדוֹל וְהַנוֹשָא הַהוּא אֲשֶש  

שְאִיתֶם דֶשֶךְ הַש הָאֱמֹׂשִי כַאֲשֶש קִוָּה יהוה אֱלֹהֵינוּ אָֹׂתָנוּ 

ֹׂא רָדֵשָבַשְנֵעַָבַשְנֵעַ׃ ףַד וַנָב  

 ―Then we set out from Horeb and went through • all that great and terrifying 

wilderness that you saw, on the way to the hill country of the Amorites, as • the Lord 

our God commanded • us. And we came to Kadesh-barnea. 

Deut 

1:19 

 אֲשֶש הַהוּא וְהַנוֹשָא הַגָדוֹל כָל־הַמִדְבָש אֵת וַנֵלֶךְ מֵחֹׂשֵב וַנִסַּע 

 אֹׂתָנוּ אֱלֹהֵינוּ יהוה קִוָּה כַאֲשֶש הָאֱמֹׂשִי הַש דֶשֶךְ שְאִיתֶם

ֹׂא ףַד רָדֵשָבַשְנֵעַָבַשְנֵעַ׃  וַָנָב

 ―Then we set out from Horeb and went through • all that great and terrifying 

wilderness that you saw, on the way to the hill country of the Amorites, as • the Lord 

our God commanded • us. And we came to Kadesh-barnea. 

Deut 

1:22 

ֹׂאמְשוּ נִשְלְחָה אֲנָשִָים לְץָנֵינוּ   וַתִרְשְבוּן אֵלַי כֻלְכֶם וַת

 אֲשֶש אֶת־הַדֶשֶךְ דָבָש אֹׂתָנוּ וְיָשִבוּ אֶת־הָאָשֶצ וְיַחְפְשוּ־לָנוּ

ֹׂא אֲשֶש הֶףָשִים וְאֵת נַףֲלֶה־בָהּ אֲלֵיהֶן׃ נָב  

 Then all of* you came near me and said, ‗Let us send men before us, that they may 

explore • the land for us and bring • us word again of • the way by which we must go 

up and • the cities into which we shall come.‘ 



Deut 

1:22 

ֹׂאמְשוּ כֻלְכֶם אֵלַי וַתִרְשְבוּן   לְץָנֵינוּ אֲנָשִים נִשְלְחָה וַת

 אֲשֶש ךְאֶת־הַדֶשֶָ דָבָש אֹׂתָנוּ וְיָשִבוּ אֶת־הָאָשֶצ וְיַחְפְשוּ־לָנוּ

ֹׂא אֲלֵיהֶן׃  נַףֲלֶה־ָבָהּ וְאֵת הֶףָשִים אֲשֶש נָב

 Then all of* you came near me and said, ‗Let us send men before us, that they may 

explore • the land for us and bring • us word again of • the way by which we must go 

up and • the cities into which we shall come.‘ 

Deut 

1:22 

ֹׂאמְשוּ כֻלְכֶם אֵלַי וַתִרְשְבוּן   לְץָנֵינוּ אֲנָשִים נִשְלְחָה וַת

 אֲשֶש אֶת־הַדֶשֶךְ דָבָש אֹׂתָנוּ וְיָשִבוּ אֶת־הָאָשֶצ וְיַחְפְשוּ־לָנוּ

ֹׂא אֲלֵיהֶן׃  נַףֲלֶה־בָהּ וְאֵת הֶףָשִים אֲשֶש נָב

 Then all of* you came near me and said, ‗Let us send men before us, that they may 

explore • the land for us and bring • us word again of • the way by which we must go 

up and • the cities into which we shall come.‘ 

Deut 

1:28 

אָנָה אֲנַחְנוּ עֹׂלִים אַחֵינוּ הֵמַסּוּ אֶת־לְָבָבֵנוּ לֵאמֹׂש ףַם גָדוֹל  

וָשָם מִמֶנוּ ףָשִים גְדֹׂלֹת וּבְקוּשֹׂת בַשָמָיִם וְגַם־בְנֵי ףֲנָרִים שָאִינוּ 

 שָם׃

 Where are we going up? Our brothers have made • our hearts melt, saying, ―The 

people are greater and taller than we. The cities are great and fortified up to* heaven. 

And besides, we have seen the sons of the Anakim there.‖‘ 

Deut 

1:41 

ֹׂאמְשוּ אֵלַי חָטָאנוּ לַיהוה אֲנַחְנוּ נַףֲלֶה וְנִלְחַמְנוּ כְכֹׂל   וַתַףֲנוּ וַת

 תוֹמִלְחַמְָ אֶת־כְלֵי אִיש וַתַחְגְשוּ אֱלֹהֵינוּ יהוה אֲשֶש־קִוָּנוּ

הָהָשָה׃ לַףֲלֹת וַתָהִינוּ  

 ―Then you answered • me, • ‗We have sinned against the Lord. We ourselves will go 

up and fight, just as • the Lord our God commanded us.‘ And every one of you 

fastened on • his weapons of war and thought it easy to go up into the hill country. 

Deut 

1:41 

ֹׂאמְשוּ אֵלַי חָטָאנוּ לַיהוה אֲנַחְנוּ נַףֲלֶה וְנִלְחַמְנוּ כְכֹׂל   וַתַףֲנוּ וַת

 מִלְחַמְתוֹ אֶת־כְלֵי אִיש וַתַחְגְשוּ אֱלֹהֵינוּ יהוה אֲשֶש־קִוָּנוּ

הָהָשָה׃ לַףֲלֹת וַתָהִינוּ  

 ―Then you answered • me, • ‗We have sinned against the Lord. We ourselves will go 

up and fight, just as • the Lord our God commanded us.‘ And every one of you 

fastened on • his weapons of war and thought it easy to go up into the hill country. 

Deut 

1:41 

ֹׂאמְשוּ אֵלַי חָָטָאנוּ לַיהוה אֲנַחְנוּ נַףֲלֶה וְָנִלְחַמְנוּ כְכֹׂל   וַתַףֲנוּ וַת

אֲשֶש־קִוָּנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ וַתַחְגְשוּ אִיש אֶת־כְלֵי מִלְחַמְתוֹ 

הָהָשָה׃ לַףֲלֹת וַתָהִינוּ  

 ―Then you answered • me, • ‗We have sinned against the Lord. We ourselves will go 

up and fight, just as • the Lord our God commanded us.‘ And every one of you 

fastened on • his weapons of war and thought it easy to go up into the hill country. 

Deut 

2:1 

וַָנֵץֶן וַנִסַּע הַמִדְבָשָה דֶשֶךְ יַם־סוּפ־סוּפ כַאֲשֶש דִבֶש יהוה אֵלָי  

שַבִים׃ יָמִים הַש־שֵףִישאֶת־ וַנָסָב  

 ―Then we turned and journeyed into the wilderness in the direction of the Red Sea,* 

as the Lord told • me. And for many days we traveled around Mount Seir. 



Deut 

2:1 

וַנֵץֶן וַָנִסַּע הַמִדְבָשָה דֶשֶךְ יַם־סוּפ־סוּפ כַאֲָשֶש דִבֶש יהוה אֵלָי  

שַבִים׃ יָמִים אֶת־הַש־שֵףִיש וַנָסָב  

 ―Then we turned and journeyed into the wilderness in the direction of the Red Sea,* 

as the Lord told • me. And for many days we traveled around Mount Seir. 

Deut 

2:1 

 אֵלָי יהוה דִבֶש כַאֲשֶש יַם־סוּפ־סוּפ דֶשֶךְ דְבָשָההַמִָ וַנִסַּע וַנֵץֶן 

 וַָנָסָב אֶת־הַש־שֵףִיש יָמִים שַבִים׃

 ―Then we turned and journeyed into the wilderness in the direction of the Red Sea,* 

as the Lord told • me. And for many days we traveled around Mount Seir. 

Deut 

2:8 

וַָנַףֲבֹׂש מֵאֵת אַחֵינוּ בְנֵי־ףֵשָו הַיֹׂשְבִים בְשֵףִיש מִדֶשֶךְ הָףֲשָבָה  

 מֵאֵילַת וּמֵףֶקְיֹׂןָגָבֶשָגָבֶש וַנֵץֶן וַנַףֲבֹׂש דֶשֶךְ מִדְבַש מוֹאָב׃

 So we went on, away from our brothers, the people of Esau, who live in Seir, away 

from the Arabah road from Elath and • Ezion-geber. ―And we turned and went in the 

direction of the wilderness of Moab. 

Deut 

2:8 

 הָףֲשָבָה מִדֶשֶךְ בְשֵףִיש הַיֹׂשְבִים בְנֵי־ףֵשָו אַחֵינוּ מֵאֵת וַנַףֲבֹׂש 

 מֵאֵילַת וּמֵףֶקְיֹׂןָגָבֶשָגָבֶש וַָנֵָץֶן וַנַףֲבֹׂש דֶשֶךְ מִדְבַש מוֹאָב׃

 So we went on, away from our brothers, the people of Esau, who live in Seir, away 

from the Arabah road from Elath and • Ezion-geber. ―And we turned and went in the 

direction of the wilderness of Moab. 

Deut 

2:8 

 הָףֲשָבָה מִדֶשֶךְ בְשֵףִיש הַיֹׂשְבִים בְנֵי־ףֵשָו אַחֵינוּ מֵאֵת נַףֲבֹׂשוַָ 

 מֵאֵילַת וּמֵףֶקְיֹׂןָגָבֶשָגָבֶש וַנֵץֶן וַָנַףֲבֹׂש דֶשֶךְ מִדְבַש מוֹאָב׃

 So we went on, away from our brothers, the people of Esau, who live in Seir, away 

from the Arabah road from Elath and • Ezion-geber. ―And we turned and went in the 

direction of the wilderness of Moab. 

Deut 

2:13 

 .Now rise up and • go over • the brook Zered.‘ So we went over • the brook Zered‗  ףַתָה רֻמוּ וְףִבְשוּ לָכֶם אֶת־נַחַל זָשֶד וַָנַףֲבֹׂש אֶת־נַחַל זָשֶד׃ 

Deut 

2:14 

וְהַיָמִים אֲשֶש־הָלַכְנוּ מִקָדֵשָבַשְנֵעַָבַשְנֵעַָ ףַד אֲשֶש־ףָבַשְנוּ  

אֶת־נַחַל זֶשֶד שְלֹשִים וּשְמֹׂנֶה שָנָה ףַד־תֹׂם כָל־הַדוֹש אַנְשֵי 

 הַמִלְחָמָה מִקֶשֶב הַמַחֲנֶה כַאֲשֶש נִשְבַע יהוה לָהֶם׃

 And the time • from our leaving • Kadesh-barnea until • we crossed • the brook Zered 

was thirty-eight years, until the entire generation, that is, the men of war, had 

perished from the camp, as the Lord had sworn to them. 

Deut 

2:14 

וְהַיָמִים אֲשֶש־הָלַכְָנוּ מִקָדֵשָבַשְנֵעַָבַשְנֵעַָ ףַד אֲשֶש־ָףָבַשְנוּ  

אֶת־נַחַל זֶשֶד שְלֹשִים וּשְמֹׂנֶה שָנָה ףַד־תֹׂם כָל־הַדוֹש אַנְשֵי 

לָהֶם׃ יהוה נִשְבַע כַאֲשֶש הַמַחֲנֶה מִקֶשֶב הַמִלְחָמָה  

 And the time • from our leaving • Kadesh-barnea until • we crossed • the brook Zered 

was thirty-eight years, until the entire generation, that is, the men of war, had 

perished from the camp, as the Lord had sworn to them. 

Deut 

2:33 

 And the Lord our God gave* him over* to • us, and we defeated • him and • his sons  וַיִתְנֵהוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ לְץָנֵינוּ וַָנַךְ אֹׂתוֹ וְאֶת־בָנָו וְאֶת־כָל־ףַָמוֹ׃ 

and • all his people.  Looks good – but see the note on 1:19.  This applies to most of 

the yellowed items in Deut. 



Deut 

2:34 

וַָנִלְכֹׂד אֶת־כָל־ףָשָיו בָףֵת הַהִוא וַנַחֲשֵם אֶת־כָל־ףִיש מְתִם  

ֹׂא הִשְאַשְנוּ שָשִיד׃  וְהַנָשִים וְהַטָּפ ל

 And we captured • all his cities • at that time and devoted to destruction • every city, 

men, • women, and • children. We left no survivors. 

Deut 

2:34 

וַנִלְכֹׂד אֶת־כָל־ףָשָיו בָףֵת הַהִוא וַָנַחֲשֵם אֶת־כָל־ףִיש מְתִם  

ֹׂא הִשְאַשְנוּ שָָשִיד׃  וְהַנָשִים וְהַטָּפ ל

 And we captured • all his cities • at that time and devoted to destruction • every city, 

men, • women, and • children. We left no survivors. 

Deut 

2:34 

וַנִלְכֹׂד אֶת־כָל־ףָשָיו בָףֵת הַהִוא וַנַחֲשֵם אֶת־כָל־ףִיש מְתִם  

ֹׂא הִשְאַשְנוּ שָשִיד׃  וְהַנָשִים וְהַטָּפ ל

 And we captured • all his cities • at that time and devoted to destruction • every city, 

men, • women, and • children. We left no survivors. 

Deut 

2:35 

 Only the livestock we took as spoil for ourselves, with the plunder of the cities that  שַר הַבְהֵמָה בָזַזְנוּ לָנוּ וּשְלַל הֶףָשִים אֲשֶש לָכָדְנוּ׃ 

we captured. 

Deut 

2:35 

 Only the livestock we took as spoil for ourselves, with the plunder of the cities that  שַר הַבְהֵמָה בָזַזְנוּ לָנוּ וּשְלַל הֶףָשִים אֲשֶש לָכָדְנוּ׃ 

we captured. 

Deut 

3:1 

וַָנֵץֶן וַנַףַל דֶשֶךְ הַבָשָן וַיֵקֵא עוֹג מֶלֶךְ־הַבָשָן לִרְשָאתֵנוּ הוּא  

 וְכָל־ףַמוֹ לַמִלְחָמָה אֶדְשֶףִי׃

 ―Then we turned and went up the way to Bashan. And Og the king of Bashan came 

out against us, • he and all his people, to battle at Edrei. 

Deut 

3:1 

וַנֵץֶן וַָנַףַל דֶשֶךְ הַבָשָן וַיֵקֵא עוֹג מֶלֶךְ־הַבָשָן לִרְשָאתֵנוּ הוּא  

 וְכָל־ףַמוֹ לַמִלְחָמָה אֶדְשֶףִי׃

 ―Then we turned and went up the way to Bashan. And Og the king of Bashan came 

out against us, • he and all his people, to battle at Edrei. 

Deut 
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וַיִתֵן יהוה אֱלֹהֵינוּ בְיָדֵנוּ גַם אֶת־עוֹג מֶלֶךְ־הַבָשָן  

 וְאֶת־כָל־ףַמוֹ וַָנַכֵָהוּ ףַד־בִלְתִי הִשְאִיש־לוֹ שָשִיד׃

 So the Lord our God gave into our hand • Og also, the king of Bashan, and • all his 

people, and we struck* him down* until • he had no survivor left. 

Deut 
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ֹׂא הָיְתָה רִשְיָה אֲשֶש   וַָנִלְכֹׂד אֶת־כָל־ףָשָיו בָףֵת הַהִוא ל

ֹׂא־לָרַחְנוּ מֵאִתָם שִשִים ףִיש כָל־חֶבֶל אַשְגֹׂב מַמְלֶכֶת עוֹג  ל

 בַבָשָָן׃

 And we took • all his cities • at that time— there was not a city that we did not take 

from • them— sixty cities, • the whole region of Argob, the kingdom of Og in 

Bashan. 

Deut   ֹׂא הָיְתָה רִשְיָה אֲשֶש וַנִלְכֹׂד אֶת־כָל־ףָשָיו בָףֵת הַהִוא ל  And we took • all his cities • at that time— there was not a city that we did not take 

from • them— sixty cities, • the whole region of Argob, the kingdom of Og in 



ֹׂא־ָלָרַחְנוּ מֵאִתָם שִשִים ףִיש כָל־חֶבֶל אַשְגֹׂב מַמְלֶכֶת עוֹג  3:4 ל

 בַבָשָן׃

Bashan. 
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וַָנַחֲשֵם אוֹתָם כַאֲשֶש ףָשִינוּ לְסִיחֹׂן מֶלֶךְ חֶשְבוֹן הַחֲשֵם  

 כָל־ףִיש מְתִם הַנָשִים וְהַטָּפ׃

 And we devoted • them to destruction, as we did to Sihon the king of Heshbon, 

devoting to destruction every city, men, • women, and • children. 

Deut 
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וַנַחֲשֵם אוֹתָם כַאֲשֶש ףָשִינוּ לְסִיחֹׂן מֶלֶךְ חֶשְבוֹן הַחֲשֵם  

 כָל־ףִיש מְתִם הַנָשִים וְהַטָּפ׃

 And we devoted • them to destruction, as we did to Sihon the king of Heshbon, 

devoting to destruction every city, men, • women, and • children. 
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 .But all the livestock and the spoil of the cities we took as • our plunder  וְכָל־הַבְהֵמָה וּשְלַל הֶףָשִים בַזוֹנוּ לָנוּ׃ 

Deut 
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וַָנִקַח בָףֵת הַהִוא אֶת־הָאָשֶצ מִיַד שְנֵי מַלְכֵי הָאֱמֹׂשִי אֲשֶש  

קִידֹׂנִים יִרְשְאוּ 9 בְףֵָבֶש הַיַשְדֵן מִנַחַל אַשְנֹׂן ףַד־הַש חֶשְמוֹן׃

כֹׂל ףָשֵי הַמִישֹׂש 10 לְחֶשְמוֹן שִשְיֹׂן וְהָאֱמֹׂשִי יִרְשְאוּ־לוֹ שְנִיש׃

וְכָל־הַגִלְףָד וְכָל־הַבָשָן ףַד־סַלְכָה וְאֶדְשֶףִי ףָשֵי מַמְלֶכֶת עוֹג 

 בַבָשָן׃

 So we took • • the land at that time out of the hand of the two kings of the Amorites 

who were beyond the Jordan, from the Valley of the Arnon to Mount Hermon (the 

Sidonians call • Hermon Sirion, while the Amorites call • it Senir), all the cities of 

the tableland and all • Gilead and all • Bashan, as far as Salecah and • Edrei, cities of 

the kingdom of Og in Bashan. 
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ֹׂאת יָשַשְנוּ בָףֵת הַהִוא מֵףֲשֹׂףֵש אֲשֶש־ףַל־נַחַל   וְאֶת־הָאָשֶצ הַז

 אַשְנֹׂן וַחֲקִי הַש־הַגִלְףָד וְףָשָיו נָתַתִי לָשֻאוּבֵנִי וְלַגָָדִי׃

 • ―When we took possession • of • this land at that time, I gave to the Reubenites and 

the Gadites the territory beginning at Aroer, which is on • the edge of the Valley of 

the Arnon, and half the hill country of Gilead with its cities. 
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 .So we remained in the valley opposite Beth-peor  וַָנֵשֶב בַגָיְא מוּל בֵיתָפְעוֹשָפְעוֹש׃ 
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ֹׂאמְשוּ   וְאֶת־גָדְלוֹ אֶת־כְבֹׂדוֹ אֱלֹהֵינוּ יהוה הֶשְאָנוּ הֵן וַת

וְאֶת־רֹׂלוֹ שָמַףְנוּ מִתוֹךְ הָאֵש הַיוֹם הַזֶה שָאִינוּ כִי־יְדַבֵש 

וָחָי׃ אֶת־הָאָדָם אֱלֹהִים  

 And you said, ‗Behold, the Lord our God has shown* us • his glory and • • greatness, 

and • we have heard his voice out of the midst of the fire. This day we have seen • 

God speak with • man, and man still live. 
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 ָֹׂ  וְאֶת־גָדְלוֹ אֶת־כְבֹׂדוֹ אֱלֹהֵינוּ יהוה הֶשְאָנוּ הֵן אמְשוּוַת

וְאֶת־רֹׂלוֹ שָמַףְנוּ מִתוֹךְ הָאֵש הַיוֹם הַזֶה שָאִינוּ כִי־יְדַבֵש 

 אֱלֹהִים אֶת־הָאָדָם וָחָי׃

 And you said, ‗Behold, the Lord our God has shown* us • his glory and • • greatness, 

and • we have heard his voice out of the midst of the fire. This day we have seen • 

God speak with • man, and man still live. 
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ֹׂאת אִם־יֹׂסְץִים   ֹׂאכְלֵנוּ הָאֵש הַגְדֹׂלָה הַז וְָףַתָה לָמָה נָמוּת כִי ת

וָמָתְנוּ׃ עוֹד ינוּאֱלֹהֵָ יהוה אֶת־רוֹל לִשְמֹׂעַָ אֲנַחְנוּ  

 Now therefore why should we die? For this great fire will consume* us. If we hear • 

the voice of the Lord our God any more,* • we shall die. 
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ֹׂאכְלֵנוּ כִי נָמוּת לָמָה וְףַתָה  ֹׂאת הַגְדֹׂלָה הָאֵש ת  אִם־יֹׂסְץִים הַז

 אֲָנַחְנוּ לִשְמֹׂעַָ אֶת־רוֹל יהוה אֱלֹהֵינוּ עוֹד וָָמָתְנוּ׃

 Now therefore why should we die? For this great fire will consume* us. If we hear • 

the voice of the Lord our God any more,* • we shall die. 
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ֹׂאמַָ כָל־אֲשֶש אֵת וּשֲמָע אַתָה רְשַב   וְאַתְָ אֱלֹהֵינוּ יהוה שי

תְדַבֵש אֵלֵינוּ אֵת כָל־אֲשֶש יְדַבֵש יהוה אֱלֹהֵינוּ אֵלֶיךָ וְָשָמַףְנוּ 

 וְףָשִינוּ׃

 • Go near and hear • all that the Lord our God will say and • speak to us • all that the 

Lord our God will speak to you, and we will hear and do it.‘ 
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ֹׂאמַש כָל־אֲשֶש אֵת וּשֲמָע אַתָה רְשַב   וְאַתְָ אֱלֹהֵינוּ יהוה י

 וְשָמַףְנוּ אֵלֶיךָ אֱלֹהֵינוּ יהוה יְדַבֵש כָל־אֲשֶש אֵת אֵלֵינוּ תְדַבֵש

 וְָףָשִינוּ׃

 • Go near and hear • all that the Lord our God will say and • speak to us • all that the 

Lord our God will speak to you, and we will hear and do it.‘ 
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וְאָמַשְתָָ לְבִנְךָ ףֲבָדִים הָיִינוּ לְץַשְעֹׂה בְמִקְשָיִם וַיוֹקִיאֵנוּ יהוה  

חֲזָרָה׃ בְיָד מִמִקְשַיִם  

 then you shall say to your son, ‗We were Pharaoh‘s slaves in Egypt. And the Lord 

brought* us out* of Egypt with a mighty hand. 
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ֹׂאת   וּקְדָרָה תִהְיֶה־לָנוּ כִי־נִשְמֹׂש לַףֲשוֹת אֶת־כָל־הַמִקְוָה הַז

 לִץְנֵי יהוה אֱלֹהֵינוּ כַאֲשֶש קִוָּנוּ׃

 And it will be righteousness for us, if we are careful to do • all this commandment 

before the Lord our God, as he has commanded* us.‘ 
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וּבָא הָאוֹת וְהַמוֹץֵת אֲשֶש־דִבֶש אֵלֶיךָ לֵאמֹׂש נֵלְכָה אַחֲשֵי  

ֹׂא־יְדַףְתָם וְנָףָבְדֵם׃  אֱלֹהִים אֲחֵשִים אֲשֶש ל

 and the sign or • wonder that he tells • you comes to pass, and if he • says, ‗Let us go 

after other gods,‘ which you have* not known,* ‗and let* us serve* them,‘ 



Deut 
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 אַחֲשֵי נֵלְכָה לֵאמֹׂש אֵלֶיךָ אֲשֶש־דִבֶש וְהַמוֹץֵת הָאוֹת וּבָא 

ֹׂא־יְדַףְָתָם וְָנָףָבְדֵָם׃  אֱלֹהִים אֲחֵשִים אֲשֶש ל

 and the sign or • wonder that he tells • you comes to pass, and if he • says, ‗Let us go 

after other gods,‘ which you have* not known,* ‗and let* us serve* them,‘ 

Deut 
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 אוֹ חֵירֶךָ אֵשֶת אוֹ אוֹ־בִתְךָ אוֹ־בִנְךָ בֶן־אִמֶךָ אָחִיךָ יְסִיתְךָ כִי 

שֵףֲךָ אֲשֶש כְנַץְשְךָ בַסֵּתֶש לֵאמֹׂש נֵלְכָה וְנַףַבְדָה אֱלֹהִים 

ֹׂא יָדַףְתָָ אַתָה וַאֲבֹׂתֶיךָ׃ מֵאֱלֹהֵי הָףַמִים אֲשֶש 8 אֲחֵשִים אֲשֶש ל

סְבִיבֹׂתֵיכֶם הַקְשֹׂבִים אֵלֶיךָ אוֹ הָשְחֹׂרִים מִמֶךָָ מִרְקֵה הָאָשֶצ 

 וְףַד־רְקֵָה הָאָשֶצ׃

 ―If your brother, the* son of* your mother,* or your son or your daughter or the* 

wife you embrace* or your friend who • is as your own soul entices you secretly, 

saying, ‗Let us go and serve other gods,‘ which neither you nor your fathers have 

known, some of the gods of the peoples who are around* you, whether • near • you 

or • far off from you, from the one end of the earth • to the other,* 
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 אוֹ חֵירֶךָ אֵשֶת אוֹ אוֹ־בִתְךָ אוֹ־בִנְךָ בֶן־אִמֶךָ אָחִיךָ יְסִיתְךָ כִי 

שֵףֲךָ אֲָשֶש כְנַץְשְךָ בַסֵּתֶש לֵאמֹׂש נֵלְכָה וְָנַףַבְדָה אֱלֹהִים 

ֹׂא יָדַףְתָָ אַתָה וַאֲבֹׂתֶיךָ׃ מֵאֱלֹהֵי הָףַמִים אֲשֶש 8 אֲחֵשִים אֲשֶש ל

סְבִיבֹׂתֵיכֶם הַקְשֹׂבִים אֵלֶיךָ אוֹ הָשְחֹׂרִים מִמֶךָָ מִרְקֵה הָאָשֶצ 

 וְףַד־רְקֵה הָאָשֶצ׃

 ―If your brother, the* son of* your mother,* or your son or your daughter or the* 

wife you embrace* or your friend who • is as your own soul entices you secretly, 

saying, ‗Let us go and serve other gods,‘ which neither you nor your fathers have 

known, some of the gods of the peoples who are around* you, whether • near • you 

or • far off from you, from the one end of the earth • to the other,* 
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 ףִישָם אֶת־יֹׂשְבֵי וַיַדִיחוּ מִקִשְבֶךָ בְנֵי־בְלִיַףַל אֲנָשִים יָקְאוּ 

ֹׂא־יְדַףְתֶם׃  לֵאמֹׂש נֵלְכָה וְנַףַבְדָה אֱלֹהִים אֲחֵָשִים אֲשֶש ל

 that certain worthless* fellows have gone out • among you and have drawn away • 

the* inhabitants of* their city,* saying, ‗Let us go and serve other gods,‘ which you 

have not known, 
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 ףִישָם אֶת־יֹׂשְבֵי וַיַדִיחוּ מִקִשְבֶךָ ףַלבְנֵי־בְלִיַָ אֲנָשִים יָקְאוּ 

ֹׂא־יְדַףְתֶם׃  לֵאמֹׂש נֵלְכָה וְָנַףַבְדָה אֱלֹהִים אֲחֵשִים אֲשֶש ל

 that certain worthless* fellows have gone out • among you and have drawn away • 

the* inhabitants of* their city,* saying, ‗Let us go and serve other gods,‘ which you 

have not known, 
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ֹׂא־דִבְשוֹ   ֹׂאמַש בִלְבָבֶךָ אֵיכָה נֵדַע אֶת־הַדָבָש אֲשֶש ל וְכִי ת

 יהוה׃

 And if you say in your heart, ‗How may we know • the word that the Lord has not 

spoken?‘— • 
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וַָנִקְףַר אֶל־ָיהוה אֱלֹהֵי אֲבֹׂתֵינוּ וַיִשְמַע יהוה אֶת־רֹׂלֵנוּ וַיַשְא  

 אֶת־ףָנְיֵנוּ וְאֶת־ףֲמָלֵנוּ וְאֶת־לַחֲקֵנוּ׃

 Then we cried to the Lord, the* God of* our fathers,* and the Lord heard • our voice 

and saw • our affliction, • our toil, and • our oppression. 
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וַתָבֹׂאוּ אֶל־הַמָרוֹם הַזֶה וַיֵקֵא סִיחֹׂן מֶלֶךְ־חֶשְבוֹן וְעוֹג  

 מֶלֶךְ־הַבָשָן לִרְשָאתֵנוּ לַמִלְחָמָה וַָנַכֵָם׃

 And when you came to this place, • Sihon the king of Heshbon and Og the king of • 

Bashan • came out against • us to battle, but we defeated them. 
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וַָנִקַח אֶת־אַשְקָם וַנִתְנָהּ לְנַחֲלָה לָשאוּבֵנִי וְלַגָדִי וְלַחֲקִי שֵבֶט  

 הַמְנַשִי׃

 • We took • their land and gave it for an inheritance to the Reubenites, • • the 

Gadites, and • the half-tribe of the Manassites. 
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וַנִקַח אֶת־אַשְקָם וַָנִתְנָָהּ לְנַחֲלָה לָשאוּבֵנִי וְלַגָדִי וְלַחֲקִי שֵבֶט  

 הַמְנַשִי׃

 • We took • their land and gave it for an inheritance to the Reubenites, • • the 

Gadites, and • the half-tribe of the Manassites. 
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כִי־אַתֶם יְדַףְתֶם אֵת אֲשֶש־ָיָשַבְנוּ בְאֶשֶצ מִקְשָיִם וְאֵת  

ףֲבַשְתֶם׃ אֲשֶש הַגוֹיִם בְרֶשֶב אֲשֶש־ףָבַשְנוּ  

 • ―You know • how we lived in the land of Egypt, and • how we came through • the 

midst of the nations through which you passed. 
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 וְאֵת מִקְשָיִם בְאֶשֶצ אֲשֶש־יָשַבְנוּ אֵת יְדַףְתֶם כִי־אַתֶם 

 אֲשֶש־ָףָבַשְנוּ בְרֶשֶב הַגוֹיִם אֲשֶש ףֲבַשְתֶם׃

 • ―You know • how we lived in the land of Egypt, and • how we came through • the 

midst of the nations through which you passed. 
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ֹׂא   לָנוּ וְיִקָחֶהָָ הַשָמַיְמָה יַףֲלֶה־לָנוּ מִי לֵאמֹׂש הִוא בַשָמַיִם ל

 וְיַשְמִףֵנוּ אֹׂתָהּ וְָנַףֲשֶָנָה׃

 It is • not in heaven, that you should say, ‗Who will ascend to • heaven for us and 

bring it to us, that we may hear* • it and do it?‘ 
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ֹׂא־מֵףֵבֶש   הַיָם אֶל־ףֵבֶש יַףֲבָש־לָנוּ מִי לֵאמֹׂש הִוא לַיָם וְל

 וְיִקָחֶהָָ לָנוּ וְיַשְמִףֵנוּ אֹׂתָהּ וְָנַףֲשֶָנָה׃

 Neither is it beyond the • sea, that you should say, ‗Who will go over • the sea for us 

and bring it to us, that we may hear* • it and do it?‘ 

 

 


